
ENCIGLICA TERCERA. 
DONDE SE 'XRA'.l'A DE LA RESTAURACION, EN LAS ESCUELAS 

CATOLICAS, DE LA FILOSOFIA CRISTlL~A CONFORME A LA. DOC

TRINA DE SANTO TOMAS DE AQUINO. 



CARTA ENCICLICA 
DE NUESTRO SANTISIMO SEÑOR LEON 

POR LA PROVIDENCIA DIVINA PAPA xru 
.A TODOS LO! P,1 TRIARCAS, PRUIADOS, A1'ZOB15POS Y OBISPOS 

DEL llUNDO CATÓLICO, 

QUB TIE)l&N GRACIA Y COIIUNJON CON LA BILLAAPOSTÓLOA, 

,A todos los Venerables Hermanos Patriarcas, P1·imarlos. Arzo
bispos y Obispos rlet rrwndo cat6lico que estan en gracia y co
munion cor, la Silla .A.post<Jlica, 

LEON PAPA XIII 

VENERABLES HERrl.ANOS, SALUD Y BENDICION APOSTÓLICA. 

Grand9 verdaderamente y admirable fué el be
neficio que se dignó dispensar al mundo el Hijo 
Unigénito del Eterno Padre cuando al volver á 
los cielos, despues de haberse mo~trado en la tier
ra para traer al género humano la salud y la luz 

SANCTISSIMI DOMINI NOSTRI 
LEONrs DIVINA PROVIDENTTA PAPAE XIII 

EPISTOLA ENCYCLICA 
.Al) l'ATBURCBAS, PRilUT!!:9, U\CH!EPISC0P08 ET EPISC0P0I 

UNIVERSOS CATHOLICI ORBIS 

, • GJlATUll ET C0lUIUlll0NEK OUH Al'uSTOLlCA HDE HAllRNTEI. 

Yenerabilibus F1·atribus, Patriarchis. Primatibus, Archiepi-
1cop'is et .Epfscopis uni'llersis Catholici Orbis, gratiam et com
muníon/lm cum Á.postolica Sede habentibus, 

LEO PP. XIII. 

V1uranABILlUI FRATRES, SALUTE)[ ET APOSTOLIOAM BENXDI• 
OTIONRM. 

Aeterni Patrie l 1n,genitus Filiue, qui in terris 11pparuit, 
ut humano generi mlutem et divinae sapienti11e luoem 
afferret, magnum plane ac mirabile mondo 001 tulit bene
ficium, oum caelos iternm aecensurus, Apostolis praecepit, 

9 



66 

de la divina sabiduría, dijo á los Apóstoles: Id,; 
pues, é instruid a todas ÚJ,s naciones {Matt. XXVIII 
19}, dejando á la Iglesia fundada por El como 
maestra universal y suprema de los pueblos. De 
esta suerte los hombres á quienes habia librado la 
verdad, por la verdad debían de ser conservados: y 
cierto no hubieran durado mucho titimpo los fru
tos de las celestiales doctrinas, por las que adqui
Ti6 el hombre la salud, á no haber establecido Cris
to Nuestro Sefior un magisterio perpetuo, encarga.
do de instruit· los entendimientos en la fé. La. 
Iglesia por su parte, fortalecida por las promesas 
de su divino Autor, é imitando su ardiente cari
dad, con tal perfeccion y fidelidad cumplió este 
encargo, que s6lo esto miró y siempre tomó á pe
chos; dar lecciones de religion y traer perpetua gua• 
rra con el error. A este fin se ordenan las vigilias 
y trabajos de los Obispos, las leyes y decretos de 
los Concilios, y principalmente la nunca interrum-

ut euntts docerent omnes gentes (Matt. XXVIII, 19); Ec
cleaiamque a se oonditam communem et supremam popu
lorum magistra.m reliquit. Romines enim, quos veritaB li
bera.verat, veritate erant conservandi: neque din perman• 
siss1:int caeleatium doctrinarum fmctus, per quos est ho· 
mini parta salus, nisi Christus Dominus erudiendis. ad fi
dem mentibus perenne magiste;ium constituisset. Eccle
Bia vero divini Auctoris suicum erecta promissis, tum imi• 
tata caritatem1 sic iussa perfecit1 ut hoc semper apectarit, 
hoc maxime voluerit, de religione praecipere et cumerro
ribus pal'petuo dimicare. Huo sane pertinent singulorum 
Epíscoporum vigilati labores; bue Conciliorum perlatae 
lege_a ac deereta, et m.axime Romanorum Pontificum solli• 
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pida solicitud de los Pontífices Roma.nos, á quie
nes, como á sucesores q~e son en el Primado del 
bienaventurado Pedro Príncipe de los Apóstoles, 
pertenecen el derechc, y la obligacion de enseitar y 
confirmar i sus hermanos en Iá fé. Mas porq~e, 
segun el aviso del Apóstol, por medio de una .filo
sofía inútil y falaz y con vanas sutilezas (Colos. II, 
8) suele ser seducido el ánimo de los fieles y cor
rompida la sinceridad de la fé1 con mucha razon 
juzgaron siempre los Pastores supremos dA la 
Iglesia ser cosa tocante á su ministerio, el esfor
zarse tambien á elevar la verdadera ciencia y pro
curar con singular vigil:rncia, que conforme á las 
doctrinas de la fé fuesen en todas partes ensefiadas 
todas las disciplinas cie~tificas, especialmente la 
.fllosofta. pues de ella pende en gran parte la índole 
de las otras ciencias. N ós mismo, Venerables Her
manos, hicimos ·esta prevencion entre otras, en la 

citudo quotidiana, penes quos, beati Petri Apostolorum 
Principie in primatu succesores, et ius et officium est do
ceodi et confumandi fratres in fi::le. Quoniam vero, Apo• 
stolo monente, per pkilósepkiam et inanem fallaciam (Co
lose. II, 8.), Chrístifidelium mentes decipi solent1 et fidei 
1inceritas in hominibus corrumpi, idcirco supremi Eccle, 
siae Pastores muneriP sui perpetUD esse duxerunt etiam 
veri nominis scientiam totis viribus provehere, simulque 
singulari vigilantia. providere, ut ad fidei catholioae nor
mam ubique tra.derentur huma.i:iae disciplinae omnesprae-. ) 

sertim vero pliilosopkia, a qua nimirum magna ex parte 
pendet cetemrum scientiarum recta. ratio, Id ipsum et 
Nos iater cetera breviter monuimus, Venerabiles Fratres, 
-0um primum V os omnes per Litteras Encyclicas allocuti 
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primera Encíclica que os dirijimos; y ahora, aten
dida la gravedad del asunto y la condicion de los 
tiempos q110 corren, vamos á tratar de m1evo con 
vosotros de adoptar, en órden á los estudios filosó
ficos, la idea que mejor consonancia guarde con el 
bien de la fé y con la dignidad misma de las cien
cias humanas. 

Fijando la vista en la triste condicion del siglo, 
y abarcando con el pensamiento la índole de los 
sucesos púLlicos y privados, échas9 claramente de 
ver que toda la causa de los males que actualmen
te nos afligen y de los que nos amenazan, es ha
berse corrido á todas las esferas de la :vida social, 
siendo recibidas de muchos con aplauso, las daña
das sentencias que ya hace tiempo salen de las 
escuel:t.s filosóficas acerca de las cosas divinas y 
humanas. Porque como sea natural en el hombre 
seguir en sus acciones el juicio de la razon, en per
virtiéndose esta potencia, luego peca tambien la 

eumus; sed modo rei gravitate, et temporum conditione 
cortipellimur rursus Vobiscum agere de ineunda philoso
phicorum 11tuuiorum ratione, quae et bono fidei apte re
spondeat, et ipsi humanarum acientiarum dignitati sit con• 
sen ta.nea. 

Si quis in acerbitat~m nostrorum temporum animum 
intendat, earnmr¡ue rern:ro rationem, quae publice et pri
vatim gemntur, cogitatione complectatur, is profecto cont• 
periet, fecundam malorum causam, cum eorum quae pre
munt, tum eorum quae pe,timescimns, in eo consistere, 
quod prava de divinis 1mmanisqne ·rebua scita, e scholis 
philoRophorum iampridem profecta1 in omnes civitatis or
dines irrepseri11t1 commuai pluiimorum suffragio recepta. 
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voluntad; y así acaece que la malicia de las opi-
• niones, cuyo sujeto propio es el entendimiento1 in• 

fluye en los actos humanos, y asimismo los per
vierte.- Y por el contrario, cuando el entendimiento 
está sano, y estriba con firmeza en principios sóli
dos y verdaderos, es causa de muchos bienes; así 
públicos como privados. No atribuimos cierta
mente á la humana filosofía tanta fuerza y auto
ridad, que la juzguemos capaz de rechazar y de
sarraigar todos los errores; pues así como en el 
punto de paber sido instituida la religion cristiana, 
fué restituido el mundo á su primitiva dignidad 
por medio de la admirable luz de la fé, <lifunclida, 
no con palabras pe1·suasi1vas-de humano saber, pero 
sí con los efectos sensibles del espfritu, y de la virtud, 
de Dios (I Cor. I, 4), así ha de esperarse tambien 
ahora de la virtud todopoderosa del mismo Dios 
principalmente, y de su eficaz auxilio, que la hu
mana inteligencia, disipadas las tiniebl,1s de los 

Cum enim insitum homini natura sit, nt in agendo ratio
nem ducem sequatur, si quid iotelligentia peccat, in id et 
volantas facile 1abitur: atque ita contingit, ut pravita1 
opinionum, quarum est in intelligentia eedes, in humanas 
actione~ influat1 easqu,e pervertat. Ex adver110, si sana 
mens hominum fuerit, et solidis Yerisque princi¡iiis firmi
ter ios' tat, tum vero in pub]icum privatumque commo
dum p1urima beneficia progignet.- Et1nidem non tantam 
humanae philosophiae vim et auctoritatem tribuimus, ut 
cunctis omnin? erroribus propu1sandis, Tel evellendis pa
rem esse iudicemus: eicut enim, cum primum eat religio 
christiana constituta1 per admirabile fülei lumen non pe,~ 
suasibilibus ltumanae sapimtiae verbis diffusum, sed in 
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errores, vuelva ep. si y los conozca. Pero no por 
esto es razon despreciar ni dejar á un lado los 
medios naturales con que, gracias á la sabiduría 
divina, que todas las cosas ordena con suavidad 
y eficacia, es ayudado el humano linaje; entre cu
yos auxilios consta generalmente ser principal el 
recto uso de la filoscfía. No en vano adornó Dios 
la mente de los hombres con la luz de la razon, la 
cual, lejos de ser extingui<la. ni disminuida por la 
luz sobreafiadida de la fé, es imtes perfeccionada 
por ella, y acrecentada su virtud y hecha hábil pa
ra cosas mayores. Es, pues, muy conforme al ór
den establecido por la divina Providencia para 
convertir á los pueblos á la fé y á la i:,alud, acudir 
áun á las cier.cias humanas en busca de auxilio~ 
industria razonable y prudente, usada de los Pa-

ostensione spiritus et virtutis (Cor. 11, ~-), orbi terrarum 
contigit ut primaevae dignitati restitueretur; üa etiam in 
praesens ab omnipotenti potissimum virtute et auxilio 
Dei expectandum est, ut morta1ium mentes, sublatis erro
rum tenebris, resipiscant. Sed neque apernenda, nen post
habenda sunt naturali!l adiumenta. quae divinae sapien
ti~e ben&ficio, fortiter suniterque omnia disponentis, ho
mmum generi suppetunt; quibus in adiumentis rectum 
philosophiae usum constat esse praecipuum. Non enim 
frustra r!ltionia Jumen humanae mentí Deus inseruit; et 
tantum abest, ut superaddita fidei lux intelligentiae vir
tutem extinguat aut imminuat, ut potius perficiat, au
ctisque viribus, habilem ad maiora reddat.-Igitnr postu
lat ipüus di vinae Providentiae ratio, ut ü revocandis ad 
fidem·et ad salutom populis etiam ab humana scientia 
praesidium quaeratur: quam industriam, probabilem ac 
sapientem, in more positam fuisse praeclarissimorum 
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dres más ilustres de la Iglesia, segun consta en lo~, 
antiauoi; monumentos. No fué á la verdad uno 

b fi' solo, sino muchos, y estos graves, los o c10s que 
solia hacer en ellos la razon; los cuales compendió 
el grande Agustino diciendo <¡Ue con esta cienc-ia es 
engend1·ada la Jé tan saludable; y que por. ella se 
nutre y se defiende y cenfirma (De Trio., lib. XIV, 
c. 1). 

Porque lo primero, cuando los sabios emplean 
como deben h.i. filosofía, no hay duda sino que 
puede allanar el camino de la fé, y guardarlo, y 
disponer convenientemente los ánimos que la cul
tivan, á recibir las verdades reveladas; lo cual in
dujo á los sabios á llamarla, ora preliminar de la 
/é cristiana (Clem. Alex., Strom. lib. I, c. 16; I. 
VII, cap. 3); ora preludio y auxilio del C'ristianismo 
( Orig. ad Greg. Thaum. ); ora pedagogo en 6rden al 
EfJangelio (Clem. Alex. Strom. I, c. 5.). 

Ecclesia13 Patrnm antiquitatis monumenta l<~stantur. Illi 
11cilicet neque paucas, neque tenues ratio1 i pattes dare 
consuevernnt, quas orones perbreviter com¡ lexus est ma
gnue Auguetinus, huic scientiae tribuens •. illud quo fides 
sal11,berrima .. gignitur; 1111trit11.r, defenditvr, roboratur 
(De Tri1t. lib. XIY, c. 1). 

Ac primo quidem pliilosophia, si rite a sapientibu11 usur
petur, iterad veram :fidem qnodammodo sternere et mu
nire valet, suornmque alumnorum animos ad revelationem 

. 1uscipiendam convenienter praeparare: quamobrem a ve
teribus modo praevia ad christia11am fidem institutio 
(Clem. Alex. Strom. lib. 1, c. 16¡ 1 ib. VII, c. 3.), modo chris
tianümi praeludium tt auzilium (Orig. ad Grfg. Tbaum.), 
modo ad Evan¡eliun paedago~us (Clero. Alex., Strom. 
I, c. 5.), non im111erito appellata e$t. 
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Y á la verdad en órden á las cosas divinas, la 
grande benionidad de Dios no soh.imente manifes-º . tó con la luz de la fé las verdades cuyo conoci-
miento sobrepuja á la humana inteligencia, sino 
tambien algunas otras no del todo i1.ia~cesibles á 
ella, para que allegándose á la luz natura] el tes
timcnio divino, fuernn conocidas al punto de to
dos sin mezcla ni sombra alguna de error. Por 
donde suce~lió que ciertas verdades entre las 
propuestas como objeto de fé por el mismo 
Dios, y ciertas otras estrechamente unidas con la 
doctrina de la fé, fueron conocidas por- los mis
mos sabios gentiles mediante la sola luz de la ra
.zon, y demostradas y defendidas por ellos con 
ar<>'umentos conveniantes. Las perfecciones inmsi-

º .bles de Dios, segun el Apéstol, áun su eterno podef' 
y su divinidad se lian hecho 'Disibles despues de flJ 

,creacion del mundo por el conocimiento que de ella, 

Et sane benignissimus Deus, in eo q uod pertinet ad rea 
divinas non eas tantum Teritates lumine fidei patefecit, ' quibus attingendis imp¡u humana intelligentia est, 11ed 
nonnullas etiam manifestavit, rationi non omnino imper
vias, ut scilioet, accedente Dei auctoritate, sbtim et sine 
aliqua errorie admixtione omnibus innotescerent. Ex quo 
factum est, ut quaedam vera, quae vel divinitus ad cre
dendum prop6nuntur, vel cum doctrina fidei arctie qui
busdam vinculis oolligantur, ipsi ethnicorum sapientes, 
naturali tantum ratione praelucent~, cognoverin~, ap,tis• 
que argumentis demonstraverint ac vindicaverint. Inoi
sibilia enim ípsiu,, ut Apostolus inquit 1 a creatura mua
di per ea, qu.ae facta sunt, intellecta. conspiciuntur,. sem• 
piterna quoque eius ,irhJ$ et di-oinitas (Rom. I, 20.)¡ et fCA· 
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nos dan sus <rriaturas (Rom. I, 2o); !J los gentiles, 
que no tienen ley escrita, ellos, sin embargo, hacen 
·ver que lo que la ley ordena, está esc1'ito en sut co• 
razones (lb. II, 14-15). Estas verdades, pues, ex
ploradas hasta por los sabios del gentili~mo, im
porta mucho qua cedan en pro de la doctrma. reve
lada, para que conste realmente que la misma 
sabiduría humana y el mismo testimonio de los 
adversarios de la fé cristiana le rinden homenaje. 
Esta c@nducta no e~ tan solo de ayer, pues antes 
viene de antiguo, y fué usada á menudo de los 
Santos Padres de la Iglesia. Por su parte, estos 
venerables testigos y custodios de ]a tradicion, . 
vieron una como figura de esto en aquel hecho de 
los hebreos, que segun el .mindato que les fué 

· dado, se llevar0n consigo al salir de Egipto los 
vasos de plata y oro de los egipcios, y los vesti
dos preciosos, para ser luego dedicados al culto 
del Dios verdadero despues de haber servido á 

tes quae le8'em non luibent .. ostendunt nihilominua opu, 
le1is ,c'riptum in cordibus suis (lb. II, 14, 15.). Haeo au
tem vera, vel ipgis ethnicorum aapientibus e:1:plorata, ve
liementer est opportunum in revelatae doctrinae commo
dum utilitatemque convertere, ·ut reipsa ostendatur, hu
manam quoque sapientiam, atque ipsum a<lTersariorum 
testimonium fidei chri.Btiana.e suffragari. Quam agendi ra
tionem, non recens introductam sed Teterem esse constat, 
et sanctis Ecclesiae Patribus saepe usitatam. Quin etiam 
venerabiles isti reliofosarum traditionum testes et custo-º . 
des formaru quRmdam eius rei et prope figuram agnoscnni 
in Hebraeornm facto, qui Aegypto excessuri, deferre se
<mm inssi sunt argentea atque aurea Aegyptiorum vasa 

10 
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la supersticion en ritos ig11ominiosos. A Origenes 
le alaba Gregorio de Neocesarea (Orat. paneg. ad. 
Origen.) precisamente por esta razon, á saber; 
que ha.hiendo entresacailo ingeniosameDte mu
chas sentencias de las pronunciadas por los gen
tiles, como quien arrebata las armas á los enemi
gos, convirtiólas con singular ingenio y habilidad 
en defensa de la fé y ruina de la supersticioo. Es
te mismo método alaban y aprueban en Basilio 
Magno los dos Gregorios (Vit Moys. y Carm. I, 
Iamb. 3}; Jerónimo tambien lo recol'.Jliencla sobre
manera en Quadrato, discípulo de los A¡.,óstoles, y 
e:n Arístides, en Justino, en Ireneo y en muchos 
otros (Epist. ad Magn.). ¿Por 1Jentura, decia San 
Agustín, no salta á /,os OJOS el muclto oro y pla.ta y 
preciosos vestidos con que sali6 ca1-gado de Egipú> 
Cipriano, aquel doctor dulcísimo y glorios!,simo 
mártfr'f Pues ¿cuánto no /ué esta riqueza en 

cnm vestibus pretiosis, ut scilicet, mutato repente mm, 
religioni veri Numinis ea supellex dedicaretur, quae prius 
igoominiosis ritibus et superstitioni inservierat. Gregt· 
rius Neocaesariensis (Orat. paneg. ad Origen.) laudat 
Origenem hoc nomine, quod pluta ex ethnicorum placitis 
ingeniose decerpta, quasi erepta hostibus tela, in patroci
nium christianae sapientiae et perniciem superetitionis 
Bingulari dexteritate retorserit. Et parem disputandi mo• 
rem cum Gregoríus Nazianzenus (Vit Moys.), tum Gre
gorius Nyssenus (Oarm I, lamb. :-q in Basilio Magno et 
laudant et probant¡ Hieronymus vero magnopere cornmen· 
dat in Quadrato AposLolorum discipulo, in Aristide, in 
Iustino, in Irenaeo, nliisque permultia (Epist, ad Magn.). 
.lugustiaus aute.n, Nonne aspidmu.s, inquit, 911,anto auro 
et argento et veste suffarci.natus ezierit de Ae¡ypto Cypría-
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Lacta1uiof ¿cuán grand,1 en Victoriano, Optato é 
Hilario? Y para no hablar de los 'CÍ'lJos, ¿,qué cau
dal no jué aquel con que carga1·on innurnerables 
griegos? (De doct. cbrist. I. II, c. 40.) Que si la 
razón natural tir6 á la tierra esta ópima semilla de 
doctrina antes ele ser fecundada por la virtud de 
Cristo, mucho más rica habrá de producirla des
pues de haber sido restauradas y engrandecidas 
por la gracia del Salvador las fuerzas nativas del 
entendimiento humano. iPues quién no echará 
de ver el camino focil y lllano con que este méto
do conduce á los entendimientos hacia la fé? 

Y no se reduce á á esos límites el bien que se 
origina de dicho método. La divina Sabiduría re
prende gravemente en las Sagradas Letras la ne
cedad y locuras de aquellos que por los bienes m
iibles no llegaron d entender el Sir Suprtmo; ni 
considerando las obras, 'reconocieron al artífice de 

nus, docto, suavissimus et martyr beatissimus1 guante 
Lactantius? 9u(/,nto J'ictorinus, Optatus, Hilarius7 -ut de 
mvis taceam, gu11.nto in11umerabilcs Graeci1 ( De doctr. 
christ. l. II, c. 40). Quod si vero naturalis ra~io opimam 
hanc doctrinae segetem prius fudit, quam Christi virtute 
fecundaretur, mnl to u beriorem certe progignet, posteaquam 
Se.lvato1is gratis nativas humanae mentis facultates in• 
stamavit et auxit.-Ecquis autem non videat, iter planum 
et facile per huiusmodi philosophan 1i genus ad fidem 
aperirH 

Non bis tamen limitibus utilitas circumscribitur, quae 
flX illo philosopbandi instituto dimanat. Et revera divi
nae aapientiae el<'quiis graviter repreben<litur eorum ho
minum stu]titia, qni de ltis quae videntur bona, non po
tuenmt intelligere Eum q11,i est; neque, operibus atienden-
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ell<u (Sap. XII, 1.). Grande, pues, y muy esclare
cido es, en primer lugar, el fruto que alcanza la 
razon humana demostrando la existeil!:::ia de Dios, 
pues de la g'randeza y he1"mosU1·a de lcts criatura, 
se puede d las cla1·as venir en conocimiento de su 
Criador (Sap. XIII, 5. ). En segundo lugar, la ra.
zon humana demuestra que en Dios resplandecen 
con singularísima ex::!elencia todo género de per
fecciones, empezando por su infinita sabiduría, á. 
que ningHna cosa estuvo nunca oculta, y por aque
lla suma justicia que jamás pudo ni podrá ser 
deslustrada con afecto alguno desordenado, con 
que no solamente es Dios sumamente veraz sino .. . ' 
tambien es la misma vedad que no puede enga-
narse ni engañarnos. De donde se infiere clara
mente que la razon humana con la divina palabra 
adquiere gran · autoridad y fé plenísima. Por una 
ma_nera semejante declara la razon, que en la dvc-

tea, agnooerunt quis esset artifea: (Sap. XHI, 1). Igitur 
primo loco magnus hic et praeclarus ex humana ratione 
fructus capitur, q uod illa Deum esse demoostret.: a ma
gnituáirie enim, speciei et creaturae cognoscibiliter poterit 
Crtator horum 1'ideri (lb. XllI, 5).-Deinde Deum oaten- . 

dit omnium perfectionum cumulo singulariter excellere~ 
infinita. in primis sapientia, quam nulla usquam res late 
re, et summ11 iustitia, qu.am pravus nunquam vincere 
possit affectus, ideoque Deum non eolum veracem es1e, 
1ed ipsam etiam nritatem falli et fallera nesciam. Ex 
quo consequi perspicuum est, ut humana ratio plenissi
mam verbo Dei fidem atqua auctoritatetn conciliet.-Si
mili modo ratio daclarat, evangelicam doctrinam mirabi• 
libus qu.ibnsd-am signis, tamquam certis certae veritati1 
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trina evangélica resplandecen asimismo desde su 
orígen signos de verdad admii:ables> argumentos 
ciertos de la certeza de su verdao; y así que los que · 
dan su asenso al Evangelio, no le prestan á cie~as, 
como quien signe fábulas 6 ficciones ingeniosas, si
no ·con obsequio del todo razonable someten su 
inteligencia y su juicio á la autoridad divina (II. 
Petr. I, 16. ). No es m,mos precioso el conocimien
to y juicio de la humana razon, cuando asímismo 
declara que la Iglesia fué establecida por Cristo, 
y prueba esta verdad (segun enseñó el Concilio 
1/aticano) por su maravillosa propagacion, por su 
eximia santidad, por su ina,go~able fecundidad en 
todos los lugares de la tierra, por ~u católica uni
dad, por su iuvicta firmeza y estabilidad, funda
me.nto gran:le y perpetuo de su credibilidad, y tes
timonio irrefragci.ble 'de su mision divina (Const. 
dogm. de Fid. Cath., cap. 3). 

Establecidos de esta forma e~os fundamentos 

argumeutis, vel ah ipsa origine emicuisse: atque ideo 
omnes, qui Evangelio :fidem adiungunt,, non temere ad-. \ 

mngere, taroquam doctas fabulas secutoa (ll. Petr. I, 16,); 
1ed rationabili prorsue obsequio intelligentiam et iudicium 
snum divine.e aubiicere auctoritati. Illud autem non mi
noria pretii esse intelligitur, quod ratio in perspicuo po
nat, Ecclesiam a Chriato iostitutam (ut statuit Vaticana 
Synodus) ob suam admirabilem propagationrm, ettimiam 
,anctitatem et inexlLauste.m in omnihus locis fecunditatem, 
ob catholicani unitatem 1 invictamque stabilita.tem, mt1.
g11um quoddclm tt perpetuum esse motiourn. credibilitatis, 
et divinae suac legationis testimonfom i.rtefragabi.le 
(Const, dogm, de Fid. Cath., car, S). . 

Solidissimis ita positis fundamentis, :perpetuus et mul-



,soli<lísimos, todavia se requiere el uso constante 
y múltiple de la filosofía para que la Sagrada 
Teología reciha la naturaleza, hábito é índole de 
verdadera ciencia mostrándose como tal. Porque 
~n esta nobilísima disciplina es muy necesario que 
las múltiples y diversas partes de que consta la 
celestial doctrina, sean reunidas en un cuerpo, 
para que dispuestas segun el lugar que les con
viene, y deriv-ada.s de sus respectivos principios, 
se junten con vínculo de unidai; y que todas J 
eada una de ellas sean confirmadas por sus pro
pios invictos argumentos. Tampoco debe pasarse 
en silencio, ni tenerse en ménos. aquel conoci
miento más abundante y prolijo de las cosas que 
se creen, y aquella inteligencia algun tanto más 
esclarecida, cuanto es posible, de los misterios 
mismos de la fé, que Agustino y otros Padres 
alabaron y se esforzaron por alcanzar, y que el 
Concilio Vaticano (Const. cit., cap. 4) declaró se~ 

tiplex adhuo requirit11r philosophiae usus1 ut sacra Theo
logia naturam, habitum1 i¡¡geniumque verae ecientiae su
scipiat atque induat. In hac euim nobilissima disciplina~um 
magnopere nepesse est, ut multa.e ao diversae caelestium 
doctrill!lrum partes in unum veluti corpus colligantur, ut 
auis quaeque locis convenienter di¡¡positae, et ex prop~iis, 
principiis deri~atae apto inte1 se nexu cohaereant¡ demum 
ut omnes et singulae suis iisque inviotis argnmentis con
fi.tmentur.-Nec silentio praetereunda, aut minimi facien
da. est accuratior illa atque uberior rerum, que.e credun
.tur, cognitio, et ipsorum fidei mysteriornm, quoad fieri 
potest, aliquanto lucidir;ir intelligentia, quam Augustinus 
aliique Patres et laudarunt et assequi studuerunt, qunm-
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de mucho fruto. Pero este conocimiento é inteli
gencia, ciertamente los alcanzan con mayor ~opia 
y facilidad aquellos que, á la pureza de las cos
tumbres y al estudio de la fé, juntan un ingenio 
cuftivado con las doctrinas filosóficas, lo cual se 
echa de ver principalmente atendiendo á lo que 
enseña el Concilio Vaticano, que la inteligencia 
de estos dogmas sagrados ha dcl buscarse, ora en 
!,a, anawgía de las cosas que 11,atwralmente conocemo11 

o'ra en la coneaJion de unos misterios con otros y d8 
wdos ellos con el fin últimtJ del lwmlJre (Const. cit. 
cap. 4.). 

A la filosofía, por último, pertenece defender 
religiosamente las verdades reveladas por Dios, y 
re.sistir á todos los que sean osados a combatirlas. 
Grande es el honor que por esta parte correspon
de á esa ciencia, pues merece ser tenida por arma. 
defensiva y muro al mismú tiempo firmisimo de la 

que ipsa. Vaticana Synodus (Const. cit. cap. 4,)1 fru
otuosiasimam esse decrevit. Eam siquidem cognitionem et 
intelligentiam plenius et facilius cette illi consecuntnr, 
qui cum integritate vitae fideique studio iugenium coniun
gunt philosopbicis diaciplinis expolitum, praeaertim cum 
eadem Synodus Vaticana doceat, eiusmodi sacrorum dog
matum intelligentiam tum ex eorum, quae nahtraliter co
gnos cunt11/r, analogia; tum e mvsteriorum ipsorum 1weu in
ler se et cum fine hominis 11,ltimo peti opertere (Ibid.). 

Postremo hoc quoque ad disciplinas philosophicas per• 
tinet, veritates divinitus traditas religiosa tueri, et iis qui 
oppugnare audeant, resistere. Quam ad rem, magna est 
philosophiae laus, quod fidei propugnaculum ac vela.ti 
firmum religionis munimentum habeatur. Es quidem, 


